Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nApAli Sri r Ama- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'nApAli Sri rAma' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P nApAli Sri rAma bhU-pAlaka ’stOma 

kApADa samayamu nl 2 pAdamul(I)rA 

Cl bhali bhali bhaktula pUj A phalamu nlv( a) nukoNTi 

n aT.in a lOcana nlku 3 nalugu 4 peTTErA (nA) 

C2 kOTi manmathul(ai)na 5 sATigA nl sogasu 

nATi(y)unnadi madini mETi Sri rAma (nA) 

C3 toli pUj A 6 phalam( E) mO kalige nl pada sEva 

naluvak(ai)nanu ninnu teliyaga taramA (nA) 

C4 patita pAvana nlvu pAlincak(u)NTEnu 

gati mAk(e)varu mammu grakkuna brOvu (nA) 

C5 kOri nl pada sEva sAreku sEyanu talad 

mA ramaNa nA lOnE marulukonnAnu (nA) 

C6 nirupEdak(a)bbina nidhi rlti dorigitivi 

vara tyAgarAjuni varada 7 mrokkErA (nA) 

Gist 

O My Guardian Lord Sri rAma surrounded by kings! O Lotus Eyed! O 
Excellent Lord! O Redeemer of the fallen! O Beloved of lakshml! O Bestower of 
boons on this tyAgarAja! 

It is time to protect me. 

Deign to show me Your holy feet; I apply fragrant paste. 

Great! I consider You to be the fruit of worship of devotees. 



Even a crore cupids would not equal You; (such) Your charm is firmly 
implanted in my mind. 

Probably because of results of earlier worships, service of Your holy feet 
has been gotten by me; is it possible even for brahmA to know You? 

If You do not nourish me, who is refuge for me? Please protect me 

quickly. 


Intending to perform service of Your feet always willingly, I have fallen in 
love with You within myself. 

Like wealth attained by a pauper. You have been found by me. 

I salute You. 

Word-by-word Meaning 

P O My Guardian Lord (nApAli) Sri rAma surrounded by multitude 
(stOma) of kings - rulers (pAlaka) of Earth (bhU) (bhU-pAlaka)! It is time 
(samayamu) to protect (kApADa) me; deign to show (IrA) (literally give) me Your 
(nl) holy feet (pAdamulu) (pAdamulIrA). 

Cl Great (bhaLi bhaLi)! I consider (anukoNTi) (literally assumed) You 
(nlvu) (nlvanukoNTi) to be the fruit (phalamu) of worship (pUjA) of devotees 
(bhaktula); 

O Lotus (naLina) Eyed (lOcana)! I apply (pe'lTErA) fragrant paste 
(nalugu) to You (nlku) (on Your holy feet); 

O My Guardian Lord Sri rAma surrounded by multitude of kings! It is 
time to protect me; deign to show me Your holy feet. 

C2 Even (aina) a crore (kOTi) cupids (manmathulu) (manmathulaina) 
would not equal (sATigA) You; 

(such) Your (nl) charm (sogasu) is firmly implanted (nATi unnadi) 
(nATiyunnadi) in my mind (madini), O Excellent (mETi) Lord Sri rAma! 

O My Guardian Lord Sri rAma who is surrounded by multitude of kings! 
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet. 

C3 Probably (EmO) because of results (phalamO) (phalamEmO) of earlier 
(toli) worships (pUjA), service (sEva) of Your (nl) holy feet (pada) has been 
gotten (kalige) by me; 

is it possible (taramA) even (ainanu) for brahmA - the four headed 
(naluvaku) (naluvakainanu) - to know (teliyaga) You (ninnu)? 

O My Guardian Lord Sri rAma who is surrounded by multitude of kings! 
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet. 

C4 O Redeemer (pAvana) of the fallen (patita) ! If You (nlvu) do not nourish 
(pAlincaka uNTEnu) (pAlincakuNTEnu) me, 

who (evaru) is refuge (gati) for me (mAku) (literally us) (mAkevaru)? 
Please protect (brOvu) me (mammu) (literally us) quickly (grakkuna); 

O My Guardian Lord Sri rAma who is surrounded by multitude of kings! 
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet. 


C5 Intending (talad) to perform (sEyanu) service (sEva) of Your (nl) feet 
(pada) always (sAreku) willingly (kOri) (literally wishing). 



O Beloved (ramaNa) (literally delighter) of lakshml (mA)! I have fallen in 
love (marulukonnAnu) with You within myself (nA lOnE); 

O My Guardian Lord Sri rAma who is surrounded by multitude of kings! 
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet. 

C6 Like (rlti) wealth (nidhi) attained (abbina) by a pauper (nirupEdaku) 
( nirupEdakabbina) , You have been found (dorigitivi) by me; 

O Holy Lord (vara) who bestows boons (varada) on this tyAgarAja! I 
salute (mrokkErA) You; 

0 My Guardian Lord Sri rAma who is surrounded by multitude of kings! 
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet. 

Notes - 
Variations - 

In some books, the rAga of the kRti is given as 'navarOj'. 

4 - peTTErA - peTTedanurA. 

5 - sATigA nl sogasu - sATigAni sogasu. If the latter version is correct, 
then the caraNa will be translated as - 

"Your charm, which even a crore cupids would not egual, is firmly 
implanted in my mind, O Excellent Lord Sri rAma!" 

6 - phalamEmO- phalamO. 

7 - mrokkErA- mrokkedanurA. 

References - 

Comments - 

1 - stOma - this word has two different meanings - praise - multitude. 
However, in accordance with the meaning derived in the books, it has been 
translated in the sense of 'multitude'. Further, in order to derive meaning 'praised 
by', the form of the word 'stOma' does not seem to be appropriate. 

2 - pAdamulIrA - show (give) me Your feet - This is to be read in 
conjunction with anupallavi wherein Sri tyAgarAja states 'nalugu peTTErA' - I 
apply fragrant paste (on the feet) . 

3 - nalugu - the ornamentation of the feet, particularly women, on 
auspicious occasions, with a paste made of green gram, turmeric and other 
fragrant materials. 

Devanagari 

TT. eft TFT ^ftrr 

FFRTF ftt W[(>ft)TT 

Rl. W W W 

ftftF ft|RT (R) 





Trf^r k<r k TFT (k) 

k3. cllk 4^ I ^^(k)R cfrRk k kr 
kP(^)kJ fkf fc cRRT (RT) 

^r4. kkr w ik kkkk^ 

kr trj(%)oR 7 Tfrg ufT sik (k> 

^5. kk k ^ kr wtf knr riekr 
R Tm RT ek R^kkR (R) 

r 6. kkkkRR kk krr kkrkk 
or rfttt^ft rr kkr (rt) 

English with Special Characters 

pa. napali sri rama bhu-palaka stoma 
kapada samayamu ni padamu(li)ra 
cal. bhali bhali bhaktula puja phalamu ni(va)nukonti 
nalina locana nilcu nalugu pettera (na) 
ca2. koti manmathu(lai)na satiga ni sogasu 
nati(yu)nnadi madini meti sri rama (na) 
ca3. toli puja phala(me)mo kalige ni pada seva 
naluva(kai)nanu ninnu teliyaga tarama (na) 
ca4. patita pavana nivu palinca(ku)ntenu 

gati ma(ke)varu mammu grakkuna brovu (na) 
ca5. kori ni pada seva sareku seyanu talaci 
ma ramana na lone marulukonnanu (na) 
ca6. nirupeda(ka)bbina nidhi riti dorigitivi 
vara tyagarajuni varada mrokkera (na) 

Telugu 

* o 

£>1. a50 250 25 £do qbo^oo 
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©od©(|[)©©o ©©0^©©C&d ©d©P (SP) 

©4. ©<©© ©^©© £)^ ©^©sa^(d©f|S©o 

d© ©p(“g)©dj ©o©oo^ (ddb^_© (85^$) (sp) 

©5. §^Q £> £>£> ^oDo 5 ©^"dd: Ibcdodio ©o©> 

©p d©0£3 ^p 0 ®^ ©odo<^d^p^©c> (sp) 

© 6 . ©do 1 b©(d)£h)© ©<S 8 © <5° 8 Pi ©0 
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Tamil 

u. jB[ru[Tc61 lh § ijrTLD y, 4 -umso<5 eruG^roD 
csn'un'L 3 en)LDUJ(Lp if uiTf5 3 (Lp(Gi))ijn' 
a 1 ! u 4 erfl u 4 erfl u 4 <5gjeo y,^rr u 2 6U(Lp j§(Qj)0pjQ<%rT0roTiq_ 

[jerflioffT GGoriffioffT jS@ QuLlGi_rr[T (jbu) 

ff2. CocKITLq- LD6ffTLDgJ 2 (iar)GU)ioffT 6WrTLq_<95rT 3 l§ Glewn'<9; 3 <snr° 

J5rTLq_(u_|)<oQT<5?n'^l 3 LD^Gitfl GLDLq. IJITI_D (fTj[T) 

53. (olfguo!)! y,^rr u 2 6u(Gld)(cld[t <%c61(ol<s 3 i§ ufg 3 Gsrueu 
^^jGu(eir)<g5)ioffTgiJ jSl<oST^iJ Q^oSlujcg; 3 f^rnon (r^rr) 
ff4. urreuioffT i§o_| un'oSItCTffWismGLCTi 

«7§ LD[r((ol<g5)eu0 LDi_b(Lp <s 3 ij<s(§(offT u 3 Gij[T(5i| (r^rr) 
ff5. Cocsurfl i§ ufg 3 Gsrueu em[rGlij@ Gsruujep ^eo#l 
LDrr ijld655t rF>rr GeimGioffT uprhfflQ&n'ioiflwn'gni (rBrr) 
ff6. r@0Gu^ 3 (<gs)Lj 3 L5l 3 ioffT i0^1 4 Qf5iT 3 [fl<£l 3 $<sfil 
euij ^uj[Tcg; 3 rr[T^ _ Dio5 ! fl euijfg 3 LiQijrrf&Gaijrr (r^rr) 

arrsusb Q^lusliGld, ^ijuldit! i_|oSlujrTisfTGsuiTiT @0LD^G^rrG65T! 
ffirruunriirD |§lgj eLDUJLb; 2_65Tgj ^l 0 SLiii)_ffianGrT^ < 5 rT 0 LDuliujrT 

1. uGsu! uGsu! Q^rT£rori_[fl«fT suy5lurTLl®u ulusst jSQuj65t« QffirrsrorGi—efr; 
ffiLDsuaffiisrorisrorrT! 2_65T«@ nj&)ra^LGi_OTiuujrT; 

2 . Garriy LD0fTLD^[TffiGrTrm51@iLb / Fi_rr«rrgj; e-OTgj Qerr@<s 

rBriLlk)_iJ_|(srTGngj (ct 65 t§j) ^snwa^sifld), Gld^@ ^Irrmorr! 

3. (Lp65T SLiL^lurrLllJuj uuj65TrT«Gsurr / ^anL^^gj s_<otrrgj ^l0SLiii)_^ Q^rrsror®; 

rBrre5T0ffig}iffi«rT^l^iLb e_effran 0 iT u_irf)luj5> fgijLDrr? 


4. eSLprBG^rranrru L|65fl^LDrTffi0GsurrG65T! if «rrsijrT^l0rB^rTQuj6i!fleb, 



L06U CTLDS® LUfTIT? CTLDanLD 2_l_G<o5T ffiuuumu; 


5 . Ganrfl s_<strrgj ^l0suii)_ Geansuaniu CTQJsuLDiu(LpLb Qejjuj CT<sror<sfflfl, 

LDrrijLDisrorrT ! otcttspotGsttGuj (jbitsot e_«fTi_Sgj) ana^eb QarT 6 ror< 3 i_ 6 ffr; 

6. uSla® SLir51GujrT@iffi0ffi <£lar)i_a® QaebajLb GurrgjjLb (fr>) <£l«ni_a®rnjj; 

2_ujit i§ujrTsijrTff6pffi a0<sTTGsurTGio5T! susrorrEJ^lG65T65TiijiJjrT; 

amsud) Q^iljgijGld, ^rrmorr! L_|GifflujrT<STTGsyrT[T 0(LgLD^G^rrGio5T! 
arraa eLDUJLb; 2 _ 65 Tgj ^l0suii)_«anGn^ ^rr0LDijjujrT 

rjnsorEJ® - arrebasrfleb LD(0ff<siT, @rEJ0LDLD, syrreaniSffT^^lrrGfiliijrEjaanGrTffi @«ny)a>®] 
Qaul®£b. 

LDrr[TLDisrore 5 T - £§l£ua®LiS] LDsrorrTGTTeffT - ^[fl 


Kannada 

qa j. c33c>JdcD (§)<? OS)di) 2jlQ-cyd£)3 roOdCd} 

55 )ejjc)d ro&i)Oi)&SiDQ 53 dddiD^CL)C^Oc) 

do. $$ 2 $$ ZfJ&O ^J32S3 cpCDdDO £>e(d)dDlQe| 
dSd eloedd £><do deurb ddeod (*3a) 
df>. loed dDd 6 qd(c|)d 

OTd(o±D)dp dodD doed <Jh)<? osdD (i3a) 
da.. sLod) ^/32S3 ^<y(dbe)dLQe &£)ri de dd ded 
dex>d(|)ddD JeDcdod dddos (*3a) 

d<y. d3d sjadd ^d)^(&)£jedD 

d 3 dja(S)dd) dodo^ d^d du^e^ (jsa) 


da?. 

dfe_. 


IqcQ Se dd ded Ajadd decdodo dod 
dja ddora i 3 a edsede djcbe»lQ^do (jsa) 
Scbded^e^d 3 Q 9 <°d djsQhSd 
dd Sc^dos&Do) ddd 


Malayalam 

nJ. (DOnJO&jl (O0°l (00(2 (g^-nJOeJdBo (T\JG(0)0(2 
dEbOoJOOJl) 01)000)12} 0D°1 nJO(30}(ef))(OO 
nJI. (§g1 (ggfl (3dB{0)}&J oJ^O a£)SJ0} 0D ff l(Oj)a)}6)d&>06n3l 
ODglOD G&JOsJO) 0D°)d&>} 0)&J}0)} 6)nJG§(00 ((DO) 



sJ2. GdBoOSl (202Lr^(6)6)&j)(T) (TUOSlCOO 0)1 6)000(00))^ 

CT)os1(cQ)^)nmf3l ogIodI gosI too© (coo) 
sJ3. 6)(3)0&j1 nJ]SO aD&j(<3(2)cS(20 dft>ejl6)CO 0)1 oJ(3 (SOUQ) 
(D&jjQj(©6) t ft.)cDnoj nolomj 6)©)ejloQ)co ©)©(20 (cdo) 
sJ4. oJ (3)1(3) oJOCUOD CDlOJJ oJOejl6mj(d0o^)G6n3(D^ 

CO (3)1 (20(6)dft.)QJ(3^ 12(22^ L^tS^CT) GC6rilOQJJ ((DO) 
sJ5. Gdft>0©1 (T)1 oJ(3 GOUQJ Cn)O6)(3d0o^ GOUOQXT)^ (3)QJnJl 
(20 (3(2600 0)0 GQJOGO) (2©^ejJ6)c&>0OT)0O)^ ((TOO) 
sJ6. CT)1(32GoJG(dft.)6T^1CT) OOlCJOl ©1(3)1 6)GO©1(Ol(3)1fu1 
CU© (3)^OCO©O^J(T)1 QJ©G 6)U20G<S6>®0 (CDO) 

Assamese 

wpj f *rt^(#Hr 

Ub. ' 9 JvSfT Wp 

^ C^t^T BO 

r. c^ft f 

CTlt # BO 
Fv3. Cvstf^T /p JvSf[ WKC^DGTf 

pp(BOp; f%[ cv#m BO 
F8. 

Sf^pT C3l^ BO 

rl c^ift f ^ Btwp cbb 

B WT B CBBT BO 

r>. f^fsr ft% ortWofoQ 

m bb bo 

Bengali 

B ^Tf'^ttl^T SJt ?rB C3BT 

R>. \yPl vjPi ' 9 JWf wp %?)‘JR r ff^ 



‘iP'M C°TfM CAttRl (At) 

r. cri§ aaj^(4h ^rft^rr f cam^ 
aRR- caR # rta (ad 

Fv3. Cvstf^T xp £3ft RR(CA)CAt RpICA % AA CAR 

r?]r(£r)aa Rif c^Rtaa vsrat (ad 

F8. RRvs RfRA AtRTR3 RpCAR 

A% Af(CR)AR^ HfA CAR (AD 
AG. CAtfA R AA CAR AtTAf (AAR 

At aaa At caica arrpattr (ad 
RG>. RraARADRcM RR ftfw CAtRRlRR] 

AA ^RDtAD3}R ART C^tt^Rl (AD 

Gujarati 

H. HLHl(4 4 ?LH CH-HLCH.5 4lH 
5LHLS $-LHUH 4 HL^H(dl)?L 
ha. chRa. chGa ch^cicr w ^c-ih 4(q)<n.5 v L[i4 
4(014 c4hH 4.5 HC^J. 44 (4) 

*R. S\[d H^H^Cd) 0 ! ?il.[4l 4 4l°l£l 

hl(4(h4E hEPl d(2 4 ?lh 4 ) 

H3. 4(4 4vi §Gi(A.)4 5(44 4 He. 4 

4qq.(i)44 Pl% ctPlUH ct?HL (4) 

h*. nfcict hlhh 4h Hi4t^i(§)^>4 
°l[cl Hi(5)q.^ H 4 hssh odq, 4 ) 
hh. 5lR 4 He. 4 ^-ll?5 4h cicaR 

HI ?Hl?l HL c44 H^CASWlK 4) 

hs. Pi4e.(5)[4c7i PR 44 dfiPRPi 
q? cHi°L?L c YPt q?e. uis4 4) 


Oriya 

0 - 0 I 0 I§ €11 QI 0 Q- 0 lftQ 6 Q>I 0 

1 tA. 



01910 000)0 01 9100(01)01 

cx cx 

0Q - 00 00 0^0 001 CP00 01(9)0601^ 

CX Os cx cx 

000 60100 010 000 696001 (01) 

cx cx cx 

09- 6010 0081(60)0 01001 01 60100 

31 CX cx 

010(^)00 000 600 01 010 (01) 

0^- 6010 001 GP0(60)60I 9060 01 00 609 

Os 

009(60)00 00 6G0Q0 0001 (01) 

cx cx 

0»- 900 9190 019 910^(9)6^0 

cx cx cx 

00 01(60)90 00i 00,0 6019 (01) 

CX CX — 1 CX — 1 cx 

60IQ 01 90 609 0I6Q0 600)0 G00 

cx cx 

01 009 01 60160 000601010 (01) 

cx cx n cx 

03- 00690(0)00 09 01 G 60IQQG9 

cx 

90 GHI00I00 900 60160,01 (01) 

cx — 1 

Punjabi 

U. TRffe f-LPHST TT^H 

TTHRH eft IRdH^d 7 

tR. 8°<dM UrT 7 cft^Titfed 

eftfSS #d?J cfe TiHdT PPdd 7 (c^) 

oiP<i H'Pddl' ?ft 9dlH 

cVfe(R)?i? 7 fe 7 -rfefe tffc T$ ddd (e^) 

d3. UrT 7 ^rfkdT eft 

fss dP^Mdl 3d>F (?d) 

d8. ufe U 7 ^ eftf 

dlfe H 7 (^)^d HH d]R?i % (eT 1 ) 
dM. ^fd eft 8d TTRd HRR dHfd 



W ?? HdWdf'*' 1 '* (?^) 

fefo #3 tfeMsfe 

^ cM'dld'HP* 7$^ (^) 



